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Till Undervisnings- och kulturministeriet

Ärende: Utlåtande gällande utkast till regeringens proposition med förslag till lagar om ändring av lagen om allmänna bibliotek och om ändring av 2§ i lagen om finansiering av undervisnings- och kulturverksamhet (OKM/72/040/2014)

Svenska Finlands Folktings (nedan Folktinget) ger följande utlåtande i ovan nämnda ärende:

Allmänt

Målet med propositionen är att förnya lagstiftningen som gäller de allmänna biblioteken så att den motsvarar de förändringar som har skett i bibliotekens verksamhetsmiljö. Regeringen vill också stärka de allmänna bibliotekens verksamhetsförutsättningar och främja ett aktivt medborgarskap, demokrati och livslång lärande. Biblioteken ska vara tillgängliga för alla och erbjuda mångsidig information och kulturinnehåll som stöder individen. 

I enlighet med sitt lagstadgade uppdrag tar Folktinget i detta utlåtande ställning till frågor som har särskild betydelse för den svenskspråkiga befolkningens kulturella och samhälleliga förhållanden, och dess möjligheter till likvärdig bildning och kultur på sitt eget modersmål.

Språkliga rättigheter

I lagförslaget hänvisas till 17 § 2 mom. i grundlagen som säger att det allmänna ska tillgodose landets finskspråkiga och svenskspråkiga befolknings kulturella och samhälleliga behov enligt lika grunder. Denna hänvisning är av ytterst stor vikt med tanke på hur lagen utformas. Lagen bör utformas på ett sätt som tar i betraktande de språkliga förhållandena i Finland i allmänhet och de regionala särdragen i synnerhet. Det här för att biblioteken också i praktiken ska kunna betjäna på landets två nationalspråk.

Justitieministeriet, som ansvarar för uppföljningen av språklagstiftningen i Finland, har slagit fast att en språkkonsekvensbedömning alltid bör göras när ett lagförslag kan påverka den ena språkgruppens möjligheter att få lagstadgad service på sitt modersmål. För att få full effekt bör bedömningen göras i ett så tidigt skede som möjligt av lagstiftningsprocessen. I det lagförslag som föreligger finns en bedömning av ekonomiska konsekvenser, konsekvenser för myndigheter, samhälleliga konsekvenser och könsrelaterade konsekvenser. Däremot finns ingen bedömning av vilka konsekvenserna blir för medborgarnas rätt att få sina kulturellas och samhälleliga behov tillgodosedda enligt lika grunder.

I propositionen hänvisas på s. 34 till 17 § i grundlagen om att det allmänna ska tillgodose landets finskspråkiga och svenskspråkiga befolknings kulturella och samhälleliga behov enligt lika grunder. Man hänvisar också till språklagen och i propositionen föreslås det att det i tvåspråkiga kommuner vid ordnande av verksamheten vid ett allmänt bibliotek ska säkerställas att vardera språkgruppens behov beaktas på lika grunder. Med stöd av detta sägs att ”propositionen kan anses uppfylla kraven i 17 § 2 och 3 mom. i grundlagen”.

Folktinget håller inte med om detta. I beredningen har man missat en väsentlig del då inget sägs om de språkliga rättigheterna visavi de nya utvecklingsbiblioteken. Folktinget vill betona skillnaden mellan att i en proposition säga att de språkliga rättigheterna kvarstår, och att göra en regelrätt språkkonsekvensbedömning, dvs. att se vilka konsekvenser ett lagförslag får för medborgarnas möjlighet att få sina lagstadgade språkliga rättigheter uppfyllda i praktiken. Eftersom detta lagförslag föreslår att vi i framtiden skall ha endast 12 utvecklingsbibliotek, och dessa kommer att ha en mycket viktig funktion visavi de allmänna biblioteken, hade det varit motiverat att redan i detta skede göra en grundlig bedömning av de språkliga konsekvenserna, och inte att vänta med detta tills Statsrådet och Undervisnings- och kulturministeriet utfärdar sina förordningar.

Kommentarer till enskilda paragrafer

2 § Lagens syfte

s. 24. I propositionen betonas att lagen ska främja befolkningens likvärdiga möjligheter till bildning och kultur samt möjligheter till livslångt lärande. Lagen betonar det allmänna bibliotekets samhälleliga uppgift och verksamhet. För att kunna bedöma om lagen verkligen ger likvärdiga möjligheter till bildning och kultur är det nödvändigt att utföra den bedömning av de språkliga konsekvenser som Folktinget hänvisar till under rubriken ”språkliga rättigheter”.

7 § Ordnande av verksamheten vid allmänna bibliotek

s. 27. I propositionen sägs att ”enligt 2 mom. ska det i tvåspråkiga kommuner vid ordnande av verksamheten vid ett allmänt bibliotek säkerställas att vardera språkgruppens behov beaktas på lika grunder”. Folktinget vill framföra att det är statsmaktens skyldighet att utforma lagar och förordningar på ett sätt som gör att detta moment kan uppfyllas också i praktiken. 7 § är intimt förknippad med 10 § som lyfter upp utvecklingsbibliotekens roll i att stöda de allmänna biblioteken.

8 § Samarbete

Det är oerhört viktigt att de internationella samarbetsnätverk som de allmänna biblioteken och landskapsbiblioteken har utvecklat får en möjlighet att fortsätta och utvecklas. Därför är Folktinget tacksamt att det i propositionen på s. 27 lyfts fram att de allmänna biblioteken ska verka som en del av ett internationellt biblioteksnätverk. Det nordiska samarbetet är synnerligen viktigt för de bibliotek som verkar inom tvåspråkiga områden i Finland.

10 § Utvecklingsbibliotek

s. 29. I lagförslaget tas det in bestämmelser som definierar statens och kommunens ansvar och de allmänna bibliotekens uppgifter. Det föreslås att landskapsbiblioteken ersätts av utvecklingsbibliotek med uppgift ”att stöda verksamheten och samarbetet i fråga om de allmänna biblioteken på verksamhetsområdet samt att främja upprätthållandet och utvecklandet av kompetensen hos personalen vid de allmänna biblioteken på området”. Det sägs bl.a. i propositionen att utvecklingsbiblioteken ska ordna mångsidig fortbildning för personalen på de allmänna biblioteken inom sitt verksamhetsområde. Med tanke på att utvecklingsbiblioteken kommer att ha en mycket central roll för de allmänna biblioteken, är det av största vikt att hänsyn ges till kunskap om verksamhetsområdets språkliga och kulturella förhållanden. De utvecklingsbibliotek som har tvåspråkiga kommuner inom sitt verksamhetsområde bör fungera fullständigt på landets två nationalspråk finska och svenska, och om detta bör stadgas i den förordning som statsrådet ger i frågan. 

SVENSKA FINLANDS FOLKTING

Helsingfors den 23 september 2016

[image: image1.emf]

[image: image2.emf]
Thomas Blomqvist


Markus Österlund

folktingsordförande


folktingssekreterare

Sammandrag av Folktingets utlåtande
Allmänt

Målet med propositionen är att förnya lagstiftningen som gäller de allmänna biblioteken så att det motsvarar de förändringar som har skett i bibliotekens verksamhetsmiljö. Regeringen vill också stärka de allmänna bibliotekens verksamhetsförutsättningar och främja ett aktivt medborgarskap, demokrati och livslång lärande. Biblioteken ska vara tillgängliga för alla och erbjuda mångsidig information och kulturinnehåll som stöder individen. 

Språkliga rättigheter

I lagförslaget hänvisas till 17 § 2 mom. i grundlagen som säger att det allmänna ska tillgodose landets finskspråkiga och svenskspråkiga befolknings kulturella och samhälleliga behov enligt lika grunder. Denna hänvisning är av ytterst stor vikt med tanke på hur lagen utformas. Lagen bör utformas på ett sätt som tar i betraktande de språkliga förhållandena i Finland i allmänhet och de regionala särdragen i synnerhet. Det här för att biblioteken också i praktiken ska kunna betjäna på landets två nationalspråk.

En språkkonsekvensbedömning bör alltid göras när ett lagförslag kan påverka den ena språkgruppens möjligheter att få lagstadgad service på sitt modersmål. För att få full effekt bör bedömningen göras i ett så tidigt skede som möjligt av lagstiftningsprocessen. I det lagförslag som föreligger finns en bedömning av ekonomiska konsekvenser, konsekvenser för myndigheter, samhälleliga konsekvenser och könsrelaterade konsekvenser. Däremot finns ingen bedömning av vilka konsekvenserna blir för medborgarnas rätt att få sina kulturella och samhälleliga behov tillgodosedda enligt lika grunder.

I propositionen hänvisas på s. 34 till 17 § i grundlagen om att det allmänna ska tillgodose landets finskspråkiga och svenskspråkiga befolknings kulturella och samhälleliga behov enligt lika grunder. Man hänvisar till språklagen och det föreslås att det i tvåspråkiga kommuner vid ordnande av verksamheten vid ett allmänt bibliotek ska säkerställas att vardera språkgruppens behov beaktas på lika grunder. Med stöd av detta sägs att ”propositionen kan anses uppfylla kraven i 17 § 2 och 3 mom. i grundlagen”.

Folktinget anser att man i beredningen har man missat en väsentlig del då inget sägs om de språkliga rättigheterna i de nya utvecklingsbiblioteken. Folktinget betonar skillnaden mellan att i ett lagförslag säga att de språkliga rättigheterna kvarstår och att göra en regelrätt språkkonsekvensbedömning, dvs. att se vilka konsekvenser ett lagförslag får för medborgarnas möjlighet att få sina lagstadgade språkliga rättigheter uppfyllda i praktiken. Eftersom lagförslaget föreslår att vi skall ha endast 12 utvecklingsbibliotek, och dessa kommer att ha en mycket viktig funktion visavi de allmänna biblioteken, hade det varit motiverat att redan i detta skede göra en grundlig bedömning av de språkliga konsekvenserna, och inte att vänta med detta tills Statsrådet och Undervisnings- och kulturministeriet utfärdar sina förordningar.

Slutsats

Folktinget anser att det hade varit motiverat att redan i detta skede göra en grundlig bedömning av de språkliga konsekvenserna av lagförslaget. En sådan bedömning måste göras innan Statsrådet och Undervisnings- och kulturministeriet utfärdar sina förordningar med bestämmelser om antalet utvecklingsbibliotek och deras verksamhetsområden.
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